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fizetési pénzek intézendők. 
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Szarvas nagyközség elöljáróságától. 

pályáz it tűzoltói állásokra. 

Szarvas község pályázatot h i rdet : 
1 őrparancsnok! állásra 500 kor évi fizetéssel. 
3 tüzőri állásra, fejenként évi 480 korona 

fizetéssel. 
2 raj vezetői állásra, fejenként évi 150 ko-

rona fizetéssel. 
18 önkéntes köztiizóltói állásra, f "jenként 

évi 120 korona díjazással. 
Ezen állások mindenikét a községi elöljá-

róság 1905 január l-től számitandólag egy évre 
föl ti £)£. 

Jelentkezők a tüzörségi irodában kitett 
ivm sajátkezüleg folyó évi deczembcr l-ig irják 
be nevüket, 

Ugyanott a szolgálati szabályzat is bár-
mely időben elolvasható, 

Szarvason, 1904- november hó 8-án. 

Saíacz József 
főjegyző. 

Qrímm Mór 
biró. 

1 magyar oktatás. 
A magyar oktatási törvény revíziója erősen 

fölverte az ország területén élő nemzetiségek 
hangulatát. Kiváltkép az oláhok, akik egyre 
sűrűbben lépnek ki a passzivitásból a hálásabb-
nak ígérkező passzivitásba, prüszkölnek tőle. 

Mi, magyarok pedig ennek daczára, vagy 
talán épen ezért nem tehetünk in st, minthogy 
örömmel üdvözöljük Berzeviczy kultusminisztert 
és a magyar népoktatás reformját, mert bizo-
nyos, hogy a magyar kultura ezidőszerinti leg-
főbb őre, állami irányitója és gondviselője ha-
zafias érzésű, igaz magyar ember és hogy tör-
vénye a nemzeti szellemnek, a nemzeti nevelés-
nek igazi inkárnáoziója. 

Hogy a nemzetiségeknek nem tetszik ez a 
törvényreform, azt mi csak sajnálni tudjuk, ele 
segiteni rajta nem tudunk. Szomorú dolog, hogy 
a magyar állam nemzetiségi polgárai, akik egy-
azon polgárjogokat élvezik ebben a hazában, 
még mindig nem tudják emanczipálni • magukat 
rosszhiszemű vezetőik befolyása alól. Szomorú 
dolog, hogy az állam államban-féle ábrándok 
még mindig találnak álmodozókra, holott a nem-
zet testét sem nyelv, sem közigazgatás, sem jo-
gok, sem kötelességek tekintetében, szétdara. 
bolni nem lehet. 

Magyarország magasgondolkodásu, hazafias 
érzésű minisztere megtudta látni a magyar kul-
turális haladás útjainak széles és messze jöven-
dőbe vesző perspektíváját és a magyar népok-
tatás szilárd alapjaira helyezte a művelődést. 

A NYELVÉBEN ÉL A NEMZET 
szent és nagy elmélete legmegértőbb hitvallóra 
talalt Berzeviczy ben s mi magyarok csak elis-
meréoSdl és köszönettel adózhatunk neki, hogy 
olyan erős ellenáramlatok közt a magvalósítás 
útjára vitte egyik legszentebb nemzeti áb-
rándunkat. 

A magyar népoktatás ügye hazánkban az 
utóbi évtizedekben kétségtelenül nagyot lendült. 
Csak azok tudják ezt a maga igazi értéke sze-
rint mérlegelni, akiknek emlékezete visszanyúlik 
a magyar népoktatás, két-három évtized ellőttí 
ismeretére s a ki tudja azt a statisztikát, amely 
a magyarul beszélők és irók kontingensét mu-
tatta ki néhány évtized előtt. A mai iejlödés il-
lusztrálására elég jellemzésül szolgál az, hogy a 
felvidéki tót faluban a gyerek már nem Dobre 
rano-val köszönti az idegent, hanem tiszt» hang-
zású jó napot-tal s az erdélyrészi oláh iskolás 
gyerek is elfelejti lassan-lassan a Bűne zue-t. 
No, természetesen ez a kellemes és üdvös meta-
morfózis még nem általános, de fokról-fokra 
tért hódit minden agítácziója ellenére a népbo-
lonclitó vezetőknek, akik egy nagy szláv biro-
dalomról, vagy Dákóromániáról ábrándoznak, 

A magyar oktatás uj alapokra fektetése az 
oly sikeresen megindult kulturális munkát dia-
dalmas tökélecesbedésre fogja vinni. Ezt a szép 
reménységet kelti fel legalább szivünkben az 
üdvös és körültekintő reform. 

Nem akarunk túlságosan eptimistáknak lát-
szani. Konstatáljuk, hogy még ma is tekintélyes 
kontingenst tesz ki Magyarországon az analfa-
béták száma, akik magyarul sem irni, sem ol-
vasni nem tudnak. De ne felejtsük el, hogy ná-
luk ennek jórészt a nemzetiségi fajokra való 
elosztottság az oka és az a szám is jóval kedve-
zőbb képet mutat, ha fölemlítjük, hogy Franczia-
országban például, ahol nincsenek nemzetiségek 

A temQlő-ör. 
A légyottjaimat a temetőben szoktam tartani. No 

Vegye senki szentségtörésnek ezt a nyilatkozatot, a do-
log alapjában ártatlan. A szerelem lény egere nezve 
mindegy, hogy egy hotel garni apró szobájában kötik-e, 
ahol rózsaszín ernyős lámpa és lebocsátott függönyök 
a milien, vagy a városVégi csöndes, nópteleu temetőben 
szomorúfüzek és t'eliér, repkénnyel befutóit sírkövek 
világában. A szerelemben csak egy a lényeges, hogy 
szeretem legyen. . . , . 

Kezdő ifiu emberüknek, a kik meg nemi lizony«= 
talansággal jár ják a szerelem virágos ösvényét, atyai 
jóindulatai ajánlom a temetőt. Egy csukott tiáuker, a 
melyből sarun fátyolozott, diszkrét öltözék® h >lg/ száll 
ki a temető kapuja előtt, ugyan kinek yoLna feltűnő? 
A hölgy bizonyosan valamelyik hozzátartozóját keresi 
fel a csendes temetőben, hogy könnyet ejtsen a Felejt-
hetetlen sírjára. Talán epeu az ura halt meg, a jó, 
drága, ura és vájjon ki nem nézne az ilyen szegény, 
elhagyatott asszony Után részvéttel V 

É s ezek után mit mondhatnék mást, minthogy 
asszonyok, szép hölgyeim, aiukben van szív, s a szi-
vükben szerelem, ajánlom önökneií is a temetőt. 

Lehet hogy ifjú barátaim ós mondjuk ifjú barat-
nöim Még meggyanúsítanak fezért a meleg ajánlatért. 
Egyet azonban elhihetnek nekem ; a halál nem bzet 
éne províziót. Még anuyir.i sem, hogy egy pillanattal 
megnyújtaná az ele temet. 

De eszembe jutnak szép szerelmeim, a puha hajú 
asszonyok s a méla szemű leányok és felemelem szi-
vemet, mint egy túláradt serleget és raköszöntöm a 
temetőre. 

Délelőtt. Mert délután a temető nem önmagaé, 
hanem a halott kísérőké. Azé a jajgató, lármás tömegé, 
a mely letapossa a szép, selymes füvet, végig betűzi 
a fehér sírkövet fölirásait és aztán hangosan, illetlenül 
siet hazafelé, mintha valami színházi előadást nézett 
volna végig. 

Hanem délelőtt. Méla, el érzékenyítő csend ömlik 
el a sírhalmok fölött. Az igazi, szent nyugalom borul a 
temeti! szelíd világára. iSs ebben a csöndben csak a 
szomorú fűzek halk susogása hallszik, mintha meséket 
mondanának a múlandóságról, arról a titkos csendről,, 
amely öl láb mélységben annyi szívnek hangját elnémí-
totta. 

Ilyenkor ifjú barátaim, a tiétek a temető. A nő 
a félénic, szende nő, akit ezerféle mesterkedéssel ide 
kicsábii.otiak, összetört szívvel adja meg magát. Yala-
hogy megszállja a teuietd mclauchoiiaja és szerelmes 
szavaitok.-a ugy hajija meg fejét, mint a szomorúfüzek 
ága. 

A fehér sírkövek, a virágos halmok, a susogó 
fák, minden, minden, hallhatatlan hangon, láthatatlan, 
ajkkal hizlalják, nó0aiják : 

— Cóak élni, élni! Egyszer úgyis elmúlik minden 
Ez a nő meghódolt. Szivét kinyitja a szerelem-

nek, az életnek. 
Udette, Liza, Amié, Klára, eh, ti szép, bűbájos 

puhaliajii asszonyok, ti mind megértettétek a temető 
intelmét. 

Csak Ő nem . . . 0 1 llju barátaim, végrendeletet teszek nnst. Járjátok 

a temetőt és szeressetek. En már nem tehetem többet. 
Engem kijátsztak, megcsaltak. És hiába keresnek fél 
éjszakánként a temető fehér alakjai, a .halottak, hiába 
szólnak, csengnek hozzám : 

— Je r ki a temetőbe, te -.földi ember ! Jer, jer 
A sirhalmaiuk felett vaiij szerelmet, minél forróbbat' 
minél szenvedélyesebbet, oh, jer, jer, oly édes azt hall-
gatni, oly édes visszaálmodni az életet, a fényt, a nap-
sugarat, a virágot, a dalt, visszaidézni a másvilágban 
ele pillanatokat, mikor mi is szereltünk, öleltünk, csó-
koltunk. 

Hiába hívnak a sóvár, nyugtalan halottak, én nem 
megyek többé. 

üli Hedvig 1 Ö volt a legszebb, legcsodásabb. A 
haja puhább a hajuul arauyködénél, a szeme szelídebb 
a nyári éjszakánál. 0 , Hedvig . . . 

Mikor hívtam, szólítottam a temetőbe, mélabúsan 
mosolygott. 

— Megyek — mondotta szerelmesen és a tekin-
tetét a lelkemben feledte. 

És el is jött. A mikor dobogó szívvel, kábult fej-
jel érteni oda, hol találkoznunk kellett, már várt. 
Ivét karja kitárva. Egy kis fehér keleszt karja ezzel 
a/. írással : 

— Itt nyugsziic Hedvig. 
Fiuk, kezdő szerelmes gyermekek, engem megcsal-

tak, kijátszottak. Én már lemondtam a temetőről. De 
li azért csak menjetek oda. Hallgassátok a fehér sír-
kövek, a suhogó szomorú fűzek intelmet : 

—- Csak élni, élni. 
S ha láttok majd egy sötét szemű, szomorú, em-

bert, a ki ott áll a temető kapuja előtt, mintha várna 
valakit, mintha ort allna, tudjátok meg, hogy az a 
te meló-őr én vagy OK. LAiSTQÖ, 



hanem a népességek kivétel nélkül a nagy fran-
ezia „Gloir" imádatával van eltelve, hozzánk 
arányítva sokkal több az analfabéta. 

Szóval nincs okunk elkeseredni és okos, 
czéltudatos, nemzeti kultúrpolitikával a követ-
kező évtizedek alatt jóvá lehet tenni azt, amit 
a nemzet vissontagságos múltja megtagadott tő-
lünk. Amikor a kulturális fejlesztés szent hiva-
tásától elvonta á nemzet legjobbjait a véres 
harczok fergetege. 

A békés munka legutóbbi deczenniumai 
már is mértföldjáró léptekkel vitte előre a nem-
zetet a kulturális haladás utján, még több jót 
várhatunk az ezután következő korszaktól, ame-
lyet ilyen bölcs, hazafias, nemes nemzeti reform-
mal nyit meg a magyar oktatás leghivatottabb 
irányítója. 

H I R E K. 
— E s k ü v ő . F. hó 26-án tartja esküvőjét Szichta 

Tivadar helybeli tekintélyes kereskedő, Löschner Antal 
verseczi lakos k. leányával Stefivel a verseczi rom. 
katli, templomban. 

— A helybeli jótékony nőegylet f. Kő 
lS-án, azaz ma délután, az állami polg. leányiskola 
rajztermében tart ja rendes közgyűlését. Ez uton is fel-
hívjuk a mélyen tisztelt tagok figyelmét erre s a ne-
mes ügy érdekében kérjük szíveskedjenek megjelenni 
a gyűlésen. 

— A helybeli izr. hitközség f. hó 6-án tar-
tott közgyűlésén dr. Déri Henrik iskolaszéki elnök in-
dítványára, két tanítójának lüO-lOO koronát szavazott 
meg drágasági pótlék czimen. 

— Köszönet ny i lván i tás . A szarvasi iparos 
ifjak által megtartott tánczestélyen feliilfizei tuk a kő-
vetkezők: Kerekes Vilmos 3 kor., ifj. Snlaoz Ferenc/- 2 k., 
Dr. Fuksz Béla 1 k. 40 f., Eötvös János (Gyuláról) 1 
k. 20 t , Czibula János 1 k., Bene János 1 k., Dr. 
Tirolír Márton 40 f., Bracsok Juczika 40 f., Tóth Kál-
mán 40 f , Dr. Fisbeiu Aladár 40 1'., Sárosai József 40 
1, JedlÍGska István 40 f., Meiis István 40 f., Szenes 
Béla 40 f., Sulyan János, Frank József, Rohony János, 
Misik Pál, Roszjarovitz János, Forster Ilonka 20—20 
ítllér, Podani János 10 fillér. Fogadják ez uton i.s há-
lás köszönetünket a nemes czél iránt. A rendezőség. 

— Villamos világitás Orosházán. Csaba 
után, ahol a villamos világítás már a jövő hó folyamán 
megkezdődik. Orosháza községe is elhatározta a villa-
mos világítást. A községi képviselőtestület ugyanis csü-
törtökön tartott közgyűlésében elfogadta a hódmező-
vásárhelyi villamossági részvénytársaság ajánlatát amely 
szerint Orosháza község 125.000 koronát fizet a be-
rendezésért, amit a Ganz-gyár fog eszközölni. A mun-
kálatoknak jövő évi deczember hó 1-ikcig kell elkészül-
niük, amikor is átvilágítás üzembe fog lépni. A képvi-
selőtestület szótöbbséggel hozta határozatát, amelyek 
a kisebbség — hír szerint — mint a községre nem 
előnyöst meg fogja fellebezni. 

— Verekedő czigányok. E hó 6-ári este 9 
óra körül egy karaván kóbor czlgány társaság váro-
sunkba érkezett s egyenesen ifj. Kőnig Mór korcsmá-
jában telepedtek meg, hol a borozásnak verekedés lett 
a vége úgyannyira, hogy végre is késelésre került a 
dolog, melynek csak a cszendörség közbelépése vetett 
véget, a kiknek legnagyobb részét le is tartoztatták. — 
Ugyan azon éjjel minden ok nélkül Lipták János tí-
márt megtámadott egy paraszt legényekből álló mula-
tozó társaság, kit annyira összevertek, hogy kocsin kel-
lett hazaszállítani. A tetteseket nyomozzák. 

— Verekedő gonosztevő. Huszárik Mihály 
ismert gonosztevő f. hó 5-én éjszaka Krsnyák Jánosné 
üzletében mulatott. Mulatozás közben zsebéből egy 
forgópisztolyt rántott elő, mellyel lövöldözni kezdett, 
szerencsére azonban nem tett kárt senkiben. A lövöl-
dözésre elő siető rendörök Hus^árikot letartóztatták. 

— L o p á s . F. ho 6-án Zvak György egy őrizet-
len pillanatban egy ismeretlen hölgytől 2 drb. arany 
gyürüt körülbeiől 20 korona értékben elopott, kit azon-
ban a rendőrség a lopás elkövetése után nemsokára el 
is csipet s a gyűrűket elkobozta, s egyúttal le is tar-
tóztatta. 

— Góréba zárt tolvaj. Jancsó György szarvasi 
lakos, miután már a kukoriczája fogytán lévén, elhatá-
rozta, hogy ha lehet, olcsón szerzi be szükségletét, 
végre elhatározta, hogy lopás utján fogja beszerezni, el 
is indult tegnap Wolf Gyula tanyájára, ho] az egyik 
kukoricza górét fel is törte, de miután lépteket hallott, 
bebujt a góréba. Nem is csalódott, mert tényleg Wolt 
emberei jöttek, a kik a górékat minden este megvizs-
gálták, miután az egyik górét feltörve találták, azonnal 
be is szegezték, melyben Jancsó volt. Jancsó látva, 
hogy ben rekedt, felfedezve Wolf emberei elölt hely-
zetét, könyörögni kezdett, hogy engedjék ki. Jancsót 
ki is engedték, kit azonban azonnal átadlak az ügye-
letes rendőrnek. Jancsó György tcsak most szabadult 
meg Gyuláról, lxoí már lopás miatt 1 évet ült. 

— F e r j e k okulijatok. Egyik helybeli közszere-
tetben álló fiatal barátunic, ki még uom is olyan régen 

vezető szerepet játszott közéletünk éjszakai társadalmi 
mozgalmaiban, de már két éve nyakába vette a házas-
ság rózsákból font borjukötelét, — e hét egyik esté-
lyén régi jó pajtásai körében egy görbe napot rögtön-
zött. Folyt a pezsgő, szólt a zene, visszajött a szép 
ifjúkor még egy szóra vagy kettőre. Meg feledkezett a 
kedves nőről s a kis babiról, leik a boldogok álmát 
alusszák otthon. Ámde, sajnos, mindenféle szerelemnek 
vége szokott lenni. A mi barátunk is hazafelé tartott. 
Rendben volt minden az uton, a kis kapuig, melyet 
csukva talált. „Alea iacta est" mondá és egy bravúros 
szalto mortáléval belül került. Az előszoba nagy meg-
könnyebbülésére, nyitva van. Hanem most ! Ha az asz-
szony meghallja a lépteket, lesz akkor haddelhadd ! 
Most légy okos Domokos, biztatja magát és gondol egy 
nagyot. A gondolatot tett követte, le húzta czipőit s 
szép lassan, óvatosan mint a tolvaj, beoson a szobába. 
„Oh Jupiter, csak még egyszer segíts, hogy csendben 
érjem el az ágyamat!" De a fátum vagy a Nemezis 
üldözé. Az egyik czipőt kiejté kezéből! A zajra az asz-
szony felébred. A férj pedig, miként a tigris az áldo-
zatára, oda ugrik a bölcsőhöz s ringatni kezdi azt, oly 
buzgalommal, mintha este óta mást se tett volna, da-
lolva hozzá az altató nótát. Mit csinálsz, fiacskám ? 
kérdi őnagysága. A „fiacskám" pedig alig tud szóhoz 
jutni a szive dabogásától. „Altatgatom a bubukát. 
Felébredt, rossz álmai lehettek, s nem akartalak téged 
szivecském háborgatni." Mond és marad nyugodtan. 
Ám őnagysága fejében derengeni kezd. ügy ? Te disznó 
fülű, te hazug, te - . . te . . . hisz a bubuka itt van 
mellettem az ágyban. Oh te mákvirág, most jöttél haza 
te . , . S rendez oly tablót, melyei tollam gyenge leírni. 
De önök, tistelt férjek, bizonyára el tudják képzelni. 

— H a l á l o s esés . Tótkomlóson Biudrim József 
ácsmester, a ki a község uj gőzmalmán az ác.smunká-
latokat végezte, múlt csütörtökön délután, épen mikor 
a munkálat teljes befejezése után szerszámainak össze-
szedésével foglalatoskodott, a malom padlásáról, öt mé-
ternyi magasságból lezuhant s oly szerencsétlenül esett 
le, hogy sérülései következtében rövicl szenvedés után 
meghaft, 

— Jós la t . Budapestről írják nekünk : Az ismert 
oszlálysorsjegy-főelárusitó czég, Kiss Károly ós Társa 
bankháza tulajdonosának évekkel ezelőtt egy ezigány-
asszony megjósolta, hogy az általa árusított sorsje-
gyeknek a szerencse minden 5-ik sorsjátéknál fog bá-
mulatosan kedvezni. A jóslat tényleg bevált, amennyi-
ben Kiss Károly és Társa az 5-dik és 10-dik sorsjá-
téknál óriási nyereményekel fizetett ki vevőinek. A kö-
zönség most természetésen még nagyokb feszületséggel 
várja a 15-dik most kezdődő sorsjáték eredményét. 
Úgyszólván közismert hiedelem, hogy a 15-dik sorsjá-
tékban ismét ezen bankház sorsjegyei lesznek a leg-
szerencsésebbek, minél fogva a Kiss bankház sorsje-
gyei rendkívül nagy keresletnek örvendenek. 

— T e k i n t e t t e t arra, hogy, a gőzfürdő e héten 
zárva volt, a fürdőző közönség kényelmére f. hó 17-én 
azaz csütörtökön d. e. az urak, d. u. pedig a nők részé-
re nyitva lesz. 

— Osers és B a u e r a kiváló hírnévnek örvendő 
motorgyár dúsan berendezett gáz, benzin és szivógáz-
motor raktárát Budapesten VI., Podmaniczky utcza 18 
sz. alá helyezte át, hol nevezett gépek az érdeklődők-
nek üzemben is bemutatlatnak. Miután ezen iparvál-
lalat az országban már számtalan motortelepet reude-
zett be az illető vevők legnagyobb megelégedésére, azt 
a t. közönség szíves pártfogásába ajánljuk, 

— Idősnek látszó arezok fía'al, üde színt 
kinézést nyernek, ha a világhírű teljesen ártalninilan 
valódi angol Balassa-féle ugorkatejjel ápolják, üvegje 
2 korona Balassa K. gyógyszertárában, Budapest— 
Erzsébeti';,lva. Egy kísérlet elegeudó, hogy a t. hölgyek 
állandóan használják. 

— Osztáiy sorsjegy vevőknek fontos, hogy 
sorsjegyeiket olt rendeljék meg, a hol a megrendelését 
legpontosabban, gyorsan és főként legdiszkrétebben in-
tézik el. Sok ezer vevő igazolhatná a szerencséjéről 
híres Királyfi és Társa bankházának (Budapest And-
rássy-ut 60) mind ezen előnyeit. Nem mulaszthatjuk cl 
tehát t. olvasóinknak ajánlani, hogy a most következő 
sorsjátékra Királyfi és Tarsa bankházánál rendeljék 
sorsjegyeiket. 

— Eredeti remington Írógépek. Ezen ha-
zánkba» közkedveltségnek örvendő Írógépek legújabb 
modellje ép most jelent meg és azt a Gologovs'ki és 
Társa budapesti czég vV., Andrássy-ut 12) levélbeli 
megkeresésre az érdeklődőknek az ország bármi Jy ré-
szében vételkötelezetlség nélkül saját költségén kész 
működésben bemutatni, úgyszintén kívánatra árjegy-
zékei bérmentve és ingyen küldeni. 

— H a l a d u n k a korra l . Alig néhány éve, hogy 
moginditlt az egész országban a mozgalom, minoen ház 
végiihez, eleiéhez és keltjében lugos-szőlőket ültetni, 
már is r>ly óriási tért hódiíott magának ezen eszme, 
hogy nincs oly rósz hazankban, hol tömegesen fel nem 
karolnák. Hat ez nem is csoda, mert nézzük mog 
például Fehértemplom városá', ahol alig van há'<, 
melyet óriási törzsű litgas-szőlő ne értesítene, mely 
bőven elláija az egész családot az érés kézdetétő.' 
egész ti5l folyamán finom csemegeszőlőkkel, minden év-
ben terem a legcsekélyebb gondozás nélkül. Ezéi't igen 
ni"legen ajánljuk mai számunk hirdetési roVaírtban, 
ábrán is bemutatott „Szölöltvgast ü l t e tünk" czimü hir-

detésünket olvasóink becses figyelmébe. — Szines fény-
nyomatii árjegyjegyzékek .mindenkinek, ki czimét tu-
datja, ingyen és bérmentve küldetnek. 

— A lakás ékessége a tisztaság. Semm 
sem árulja el jobban minden lakásnak a tisztaságát, 
mint az arany, ezüst, réz és fémből készült tárgyak 
fényessége. De ezen fény nagyon hamar eltűnik vagy 
egyáltalában el sem érhető, miután fényesítő paszta 
lesz használva és nem a szaktekintélyek által kitűnő-
nek elismert Fritz Schulz jun. Akt. Geselsch. Leipczig 
und Eger-féle „Glóbus Putzeksztract", mely a legjob-
ban tisztit és vele remek, sokáig tartó fény érhető el, 
emellett az az előnye is van, hogy nem karezol és 
minden ártalmas anyagtól ment. Ezen eksztractumból 
több mint három millió doboz lesz havonta a világ 
minden tájára szállítva. Miután nagyon sok utánzások 
vannak, kérjünk minden drogua, fűszer, vas és rövid-
áru üzletben csakis védjegygyei ellátott „Glóbus Putz-
eksztractot" vörös keresztkötésben. 

O S A E H O K 

n. 
RAJZ. 

A nap a lathatár szélét érinti már. Viharos szél 
űzi a szertefoszlott, sötét felhőket. Haragos pir ömlik 
el az ég alján s a felhők bodros széleit mintha friss 
vér festené bíborvörösre. . . 

Halotti csend borul a csata szinterére. Pár órá-
val előbb kegyetlen ordítás, ágyúdörgés és kardcsatto-
gás pokoli zaja zúgott mindenfelől s most minden el-
némult, hallgat. . . 

A hepehupás mocsaras domb tele van holttestek-
kel. . . Van ott orosz japán egyaránt. Itt egy áthasí-
tott fejű sárga harezos öleli át hatalmas termetű orosz 
ellenfelét, kinek szivét döfte át gyilkoló vasával, . . . 
Milyen keserű irónia!... Az ember azt hinné, hogy éle-
tőkben a legjobb barátok voltak s egymást átölelve 
mentek át a másvilágra. Pedig dehogy! Gyilkos ölelé-
sükkel az életet akarták egymásba folytani. . . Amott 
félig nyitott szemmel terül hányat egy másik. Fegyve-
rét még holta után is kezében szorongatja mintha nem 
elégelte volna meg nyomorult életében a viaskodást!. . 

De ni, amott az egyik megmozdul. . Nehéz sóhaj 
tör kebléből. Mellette fekszik ellenfele, egy sárga kis 
japán. Mély seb tátong mellén. . . Szemei lezárvák. . . 

Kik pár órával előbb vérbefult tekintettel mér-
tek egymásra halálos csapásokat, most szinte fájdal-
mas részvéttel nézik egymásnak utolsókat vonagló 
testroncsait. . . . 

A kis japán, hogy a felkönyöklő Groinácsow Iván 
megérintette, feleszmél halálos lompultságából. . Ivánra 
veti bágyadt, apró mandulaszemeit. . . És Iván meleg 
részvéttel nézi szerencsétlen ellenfelét. . , A mozgás-
tól megered Gromaesow Iván fejéből a vér. Mellette 
fekszik egy másik bajtársa szertetépett ruhával. Össze-
szedi erejét; a holt ingébűi lépést csinál s beköti hom-
lokát . . . Haragosan süvöltve sivít át a fogyasztó 
szél. . . A kis japán dideregve rezzen össze. Hiszen 
egész melle nyitott, mezítelen. , . Szeretné összevonni 
köpenyegét magán, de nincs elég ereje hozzá. 

Gromaesow Iván megszánja. . . Ott hever egy 
gazdátlan köpeny éppen mellette. . . Ügygyel-bajjal 
reáterili s a kis japán hálásan, szinte szeretettel tekint 
reá . . . És Ivánnak jól esik azokból az apró szemek-
ből kisugárzó melegség. . . . Hiszen a mióla elkerült 
hazulról, egyebet se hallott csataorditásnál és halál-
hörgésnél. . . Égető szomjúság gyötri ellenfelét. . . Be-
szólni nem tud, csak ujjával mutat ajkára. . Iván meg-
érti. A kis üvegben még maradt egy-két csepp. . Kö-
zönséges szeszes ital, de kincset ér itt, a hol minde-
nütt csak befagyott pocsolyák és véres tócsák állanak. 
A kis japán fejét gyöngéden felemeli s vigyázva, sziute 
megindító gyöngédséggel önti szájába cseppenként az 
italt. . . . Mohón szívja magába. Szinte uj életerőt 
nyer s hálásan tekint jóttevő ellenfelére. • . Bágyadt 
mosoly támad színtelen ajkai körül. . . Néz,. . . néz 
Ivánra némán, mereven. . . feléje nyújtja kezét és Gro-
maesow Iván a hidegülő kezet megfogva, elfordítja te-
kintetét, hogy a haldokló ne lássa keserű szánalom* 
könyét. « . » 

A nap is eltűnt már, de az alkony még küzd a 
sötétséggel. , . . Egyet rándul. Egyet mosolyog még 
utoljára a sárga ellenfél s azlán Gromaesow Iván egye-
dül marad a holtak között. . . 

A levegő mind élesebbé válik. Az ég teljesen 
kitisztult s az alászállott nap nyomán ínég ott ég a 
bíborvörös haragos visszfény. Dögkeselyük rebbenek fel 
vijjogva.. . A száraz kórók közölt nyöszörögve, sikongva 
száguld át a fagyos, velőkig ható éles szél. . . Iván 
tagjait tompa zsibbadás fogja el . . . Tekintete is lio»a&-

i 



lyosodik. De azért össze szedi csepp erejét s előkoto-
rássza köpenye alól a Ids imakönyvet, mit édesanyjátó1 

kapot t . . . ügy kívánja lelke most azokat a vigasztaló 
sorokat.. . Es olvassa, olvassa, lassan betűzve. . . Sze-
resd felebarátodat, mint tennmagadat. . . És eszmélet-
nül, éiéttelenül dől a halott sárga kis japánra . . . 

Az imakönyv lehull a keményre fagyott földre. . 
A tomboló szélvihar zörögve csapkodja, forgatja lapjait 
s mintha az alkonyati viszfény is megerősödve eyy 
p i l lanat ra . . . mintha az imakönyv minden kopott lapja 
lángoló tűz lenne s ott égne, izzana vakitó fényben 
rajtok e három fenséges szó : isten, . . . béke . . • 
szeretet! . . . 

Krcsmárik Endre. 

Két mosoly. 

Reám mosolygott és szivem kigyúlt 
S el voltara Ítélve mindörökre én 
Hogy bolygó hajós legyek az őrök 
Szerelemnek végtelen tengerén. 

Es rámmosolygott újra egy napon, 
E mosolyától szivem megfagyott. 
r 

Es mo^t a szerelem tengerén 
Hajótörött vagyok. LANTOS. 

llidl a őszi eső , . . 

Hull az őszi eső . . . 
S a falevelek, 
Mint a vándor madár, 
Nagy útra kelnek. 

Hol még rózsa nyilik 
S ragyog a sugár, 
Oda-oda megyek — 
Ott valaki vár . . , 

Valaki, valaki . . . 
Nem tudom, ki az ? 
Talán az elszállott, 
Kivirnlt tavas« . . . 

TRUBADUR. 

Párbaj. 

A vért a kardokról íemosták, 
Bevarrták a lovag sebét, 
Az ellenfele hozzálépett 
És megszoritá a kezét. 

Engedje meg tisztelt barátom 
Hisz most már nyíltan szólhatok, 
Fogadja nagyrabecsülésem, 
Ennél többet nem nyújthatok. 

Férfiak vagyunk mind a ketten, 
Bátrak, nemesek, okosak (?) 
Ezzel a párbajjal fejeztük 
Be balga ifjúságunkat. 

Egy asszony miatt verekedtünk, 
Bizony uram, egy asszonyért, 
Pedig nem láttunk még oly asszonyt, 
Ki megérne egy csepp férfivért. 

Virág. 

Hajamban ősz szál egy se nincs még, 

De szivem már sivár hideg, 

Az arczod bársony pírban ég még 

De unod a szerelmeket. 

Kondoros Elemér. 

A mi szerelmünk, 

A rni szereimüuk nem volt álom, 
De észbontó, édes való, 
Ezen a dicső szép világon 
Nem is volt hozzá fogható. 

Mienk volt a meny ragyogása, 
A kéj, a csók, a szenvedély, 
Azt hittük örök tavaszunkra 
Sohse jő többé a tél. 

De eljött mégis a bűbájos 
Rózsák a porba hullanak, 
És uj csalódást uj keservet 
Hoz ránk a megujuló nap 

Az udvarias ember. 

Történt, hogy egy munkást a társa kimarta a 
kenyéradó gazdájuk szeretetéből, elfordítva amattól az 
ő hajlandóságát és a kenyéradó kiadta útját az ő muri 
kásának. 

A munkás pedig hallgatott, s befelé folyván köny-
nyei szomorkodik az ő nyomorúságán, a mely luirat az 
éhes ordas falka ólálkodott rája a kényé. ^sóg' kö-
ves országútján. 

Nagy gondok tüze emésztette őt, s mik > szor-
gosan dolgozott, a még nékie adott néhány mi, \ . -
pon, egy edény viz állott előtte, hogy eiiylnís6-teíe 
tikkadtságát, a mit nem oltott a hüs viz, mert a béfelé 
omló könnyek szították, mint a kovácstüzhely parazsát 
a pemetből szóródó rizcsöppek. 

Bejött pedig a műhelybe az a társa, a $ 
kezéből a kenyerét, s hogy megszomjazé). 
ebédje után, a szomorú emberhez közelget 
szóval, szelíd arczczal kérdezte tőle: 

Megengeded-e, hogy egy korty vizet 
italodból. 

A szomorú ember bólintott, hogy i 
közben nehéz jajgató átokszó vonaglott a f 
nem mondta ki, hanem mindössze ennyit.-" 

— Mikor elvetted a kenyeremet, tf 
darabra kellett törnöm, hogy az enyé' 
nem kérdezted meg, mit szólok hozzád ,st pedig egy 
ital vizet ilyen szelíden kérsz tőlem. Igyál felebarátom 

Nagy Béla. 
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Felelős a szerkesztésért Sámuel A. a kiadó. 

4 
törlesztéses kölcsönöket 

nyujlunk budapesti és külföldi első-
rangú pénzintézetektől a földbirtok és 
ingatlan 8/± értékéig I. és II. helyre 

15—65 évig terjedő időtartamra. 

Személyhitelt! ^ 
állami, és magánhivatalnokoknak, ke-

reskedőknek és iparosoknak kezes és kezes nélkül 1—15 évig terjedő időre gyor-
san és disereten. 

Bank- és magánadóságok mnmrtálása• 
Készítünk tervezeteket különféle uj onnan alapítandó vállalatokról, valamint financirozzuk is eze-
kftt. Elvállalunk tecnikai és geologiai véleményezéseket hites szakértők által; foglalkozunk fenn-

álló vállalatok részvénytársasággá való átalakításával. 
Budapest, E, Trtéz\áM 32. 

(Törvényszékileg bejegyzett cég 
(Válasz bélyeg 

I , 

2? m ur 
csabacsüdi 1100 G-ölóvel számított 

Kisebb részletekben eladó. 

Venni szándékozók a meghízottnál dr. Szi-

rdúzícy János szarvasi ügyvédnél jelentkez-

zenek. 
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Szép és tartós szőlője 
csak annak lesz, a ki ingyen kéri Magyar-
ország legnagyobb sző !ö iskolájának árjegy-
zékét, a mely szőlőiskola állami segélylyel 

jj és állami felügyelet mellett létesült. 
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jOi pan tisztit, m i n t minden m á s 

féni t i sz t i tószer . 

J<*ű a 

Megfojt ez az átko-
zott köhögés! 

Köhögés, rekedtség és elnyálkásodás ellen gyors 

és biztos hatásúak 

E / « 

ls 
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az étvágyat nem rontják és kitűnő izüek. 
Doboza I korona és 2 korona. 

IPfó"ba,d.oToo!z 5 Q f i l l é r . 

f f 1 

Fő és szótküldési raktár : 
í í 

M 
Budapest, VI., Váci-körut 17. 

Egger melipasztilla 
csakhamar 

meggyógyított. 

Kapható 
Ackermann Gyula, 

Szarvason. Bugyis Andor, 
Nigrinyi Zoltán 

gyógyszertárakban 

Alulirt vállalat az ország legelőkelőbb és legnagyobb pénzintézeteivel levő összeköttetéseinél fogva 
azon kellemes helyzetben van, hogy a l e g r e l ó x i y ö s e l o l D f s l e g o l c B Ó - b b k ö l c s ö n ö k e t 
eszközli ugy bárhol fekvő földbirtokra i 0 —50 évi törlesztésre 4 - 4 7 . "A-al, valamint nagyobb es kisebb 
vidí'kf városokban levő épületekre 1 0 - 4 0 évi törlesztése 4 ' /2—S l /2 % - k a 1. — Részletes felvilágosítás 
és prospektus 40 fillér postabélyeg ellenében szolgál Lalik. 

jrroa előnyös feltételek mellett eszközöllelik s z e z n é l s r l i i t e i is, k a t o n a t i s z t e k , 
á l l a m i t m.eg ,37"©i és v á u r o - x t i s z t v i s o l ö k részére. — Kcszletes felvilágosítás szintén 
40 fillér postabélyeg ellenében adatik. 

•iSssrsístsaiss^ísssBSWSssa 

Ugyan alulirl vállalat által köthető a kigondolható legelőnyösebb é l e f b l z t o s l t á s , azon 
bámulatra méltó feltétel mellett, hogy olerés esetén a bizlositolt tökén kivül a tőkének szinte 50' /0-át kilevő 
nvcreinény is kerül kifizetésre. — B C a p e d i f f a, " b i z t o s í t o t t f é l 2 0 é v e n T o s i m Toá-r-
x i i i k o x i s © l l x a l á , l o z n . a , n e m e s e k a z e g r é e z - b i z t o s í t o t t t o k é l e s ® 
a z o n n a l k i f i z e t v e , hanem as összes toeílzeíea d i jak is v isssa iór i l te tnek . 

Közvelitletik továbbá I n g a t l a n o k v é t e l e é s e a d á s a . A ki földbirtokot, házat, 
ordöt v a n bányai venni vagy eladni szándékozik, küldje be a körülményes leiiást, valamint 5 korona keze-
lési ós nyilvántartási költséget, mely összeg ellenébon az érdekeileknek ajánlatok t lelnek. 

Véfü.1 a világ legnagyobb gyárainál levő kedvező összeköttetéseknél fogva, a l e g - i a j a T o T o é s 
l e g - 3 o " b T o ° x n e z ö 0 g - a z ; G L a s á g r i e s z k ö z ö k ó s g - é p e k vétele ajánltaük 1 korona posta-
bélyeg ellenében. 

Ajánlatok a következő czimre intézendők: 

c A " szaní. 

aBseaaœsa&œiiitttrmmmBrsssssiœ 

Huj Át óirUelióboii 
b 1 r (1 o s • « il H 1 x ií r ó 1 n. (t L E O P O L D Ô G T U L S hii-rtotésl irotíája által, 

Budapest, Erzsobet-köra t CS4. 
Szakavatottsági 

Pontossági 

S O Î C S S * 

O a S 

téli é s nyári gyógyhely 

BUDAPESTEN. 
Elsőrnngu kérns hévvlzll gyógyfürdő, 
páratlan gőzitirdővel, legmodernebb 
iszapfürdőkkel, pompás á s v á n y v í z -
u s z o d á k k a l . kő- és kádfürdőkkel, 

200 kényelmes lakószobával. 

Prospektus kívánatra 
Ingyen és bérmentve. 

S Í Ö S Z V É S I ÉS C 8 Ö Z ELLEN LEGSIKERESEBB 
it i x r í I E G I V E I t - « l o 

Főraktár: 
1 Ovegr 

KORONA 

'KIVALÓ SZERENCSE! , r 
. ELŐZÉKENYSÉG! . 

Î Uoronn, Uis iïvogr 1 lror. 
GT6<™VSXE«TÁK, Budapest, Calvin-tér. 

8 Z E R E N O S E - N A P T Á R * 

INGYEN ÉS BÉRMENTVE! 

á Kisbirtokosok 
Országos Földhitelintézete 
B U D A P E S T , V, GÉZA-UTCZA 2. 

300 koronától kezdve ad törlesztései zálog-
levél-kölcsBcöket, melyek ntán 

teljes ttsistBimiîiâîssl: 
SO évre > tibi tri 
40 , a . S.S OVf* 
30 , , . 6.50»;». 20 . . . 

2% levonással: 
50 im • tiké tri 5.26°/»-» 
40 » . 5.60°/.-. 
30 , . . EJWo-« 
30 . . . 7.80»/»» 

IRALYFI ÉSTARSA 
B A N K H Á Z A , B U D A P E S T , A N D R Á S S Y - U T 60. 

• rn»gy. kir. «nb. oajtílysorajéték fSeliruilló hely a. 
110,000 sorsjegy, 66,000 nyer. — Nyeremények összege 14.469,000 korona.̂  

fizetendő Járadéka! a törlesztéssel efcyüH-

Bövebb felvilágosítást az Intézet 
díjmentesen ad. 

HÔTEL 
Siífloa»«: SIMON PAt_ 

B'JbRPEST, Vl„ VftCZI-KÖRUT .25. SZ. 
100 szoba 2*20 K-tdl feljebb klszolgálástal éo rtlUnyvl-
láglüssal együtt. Fürtök, elegáns kivéhtz. étterem 6» t 
s&rcsaraok a házban. Villamos vasúti megállóhely az I 

Összes pályaudvarok és hajók teli . I 
ĥ >•••1, • il 

Ön nagyon idősnek látszik 1 

Fesse haját a CZERNY- fé le 

® a n u i n g p n ? 
HAJFESTŐ-SZERREL. 

Vidékiek kedveűcz találkozó helye 

KLIVÉNYl F E R E N C Z 
vendéglős elsőrangú éttermei 

Budapest, VI., Andrássy-út 39. 
KltOnő magyar konyha, valódi tiszta borok é» 
a világhírű „PSCHORRBRÁU" egyedüli kimérése. 

V É R G T Ó Q T I T ^ S 
A legsikeresebb CTógymód: asthma, szív-, gyomor-, 
Ideg- és bórba j , szélhűdés, elmezavar stb. ellen. 

Megalapítója és egyedüli képviselője: 

b" K O V Á C S J. fővárosi orvos 
BUDAPEST. V., VÁCZ1 - KÖRÚT 18. SZ. I. EM. 

Ax egyedül létezS valódi angol 

SZ ÉPÍTŐ SZER 
• Balassa-(éle valódi angol . . . . 
ce ly azonnal .eltávolít minden széplót, májfoltot , pa t tanás t , mit-

eisért stb. és az areznak üdeséget, liatalságot kölcsOnOx. 
Hölgyeknek nélkülözhetetlen I 

ta (reg ára Z— K. hozzá ugorka-szappan L-
Postal szétküldés naponta. 

. K. pada : BUDAPEST 
V, Lipót-kőrút 7» 

B e n s m « é s 

M O T O R G Y Á R 

« à»? eßt» ^ 6 3 

Oráadnerstraato 79—05. 

serazisTa 

Ssi^égáigofrisiiö^ok 2—3 fillér üzemköltséggel 
'ElsW üliiíffiíi.-Mdtí 

•j ' 

iNyouiatofct a „S&niyas ég Vidéke" gyoí-ssajtójári, 
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	Pályázat tűzoltói állásokra.
	Salacz József, Grimm Mór
	A magyar oktatás.
	Tárcza

	A temető-ör.
	Lantos 
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	Hirek

	Csarnok

	A harcz téren
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	Krcsmárik Endre
	Két mosoly
	Lantos

	Hull a őszi eső . . .
	Trubadur

	Párbaj.
	Virág.
	A mi szerelmünk

	Kondoros Elemér.
	Az udvarias ember.
	Nagy Béla.
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